i ZMLUVA €.-172593"0001

Uzatvorena v: stllade s ustanovenim § 536 a nas.
zakona €. 513/1991 Sb. v znel neskprsich predpisov,
obchodného zakonnika

i. Zmluvné strany

izi Objednavatel: Mesto Sen“c
Mierové hamestie €.8,903 01 Senej:
Spolo¢nost’ zapisana v obchodnomiregistn vedenom v
registrovom sude v....................... [ FUUUORR .

1C:00305065
DIC:2020662237
za spolocnost’kona: ing. Igor Kval \

Primator i
Bankové spojenie:. . . ... J
Cisloudtu. . . . . .. . ... . Jdo..

(dalej jakd ,Objednavate!”)
i(2. Zhotoyitel: MECALUX CESKA REPUBLIKA s.r.0
so sidlom: Jankovcova 1595/14,17"3 00 Praha 7

Spolocnost’ zapisana v obchodnomiregistn vedenom
Mestskym sudom v Prahe, oddiel G, vioZzka 73656

ICO:
DIC:

26138085
CZ2613S5085

za spolo¢nost’ kona:
konatel spolo¢nosti

Juan Maria Santos Veira,

Bank. spojenie:
Cislo Ugtu: -

BNP Paribas Fortis SA/NV
06445-6003350003/6300 pre CZK

(Dalej a t6 ,Zhotovite!™)

2. Predmet zmluvy

2.1 Zhotovitel' sa zavazuje dodat’ a namontovat’
mobilné policové regale - MOVIBLOCK

2.2 Miestom plnenia na dodapie materialu je
areal spolo¢nosti MESTO SENEC, Pribinova 15,
903 01, SENEC

23 Objednavatel sa zavazuje predmet plnenia
podla tejto zmluvy riadne prevziat’ a zaplatit’
Zhotovitelovi dohodnutu cenu pddfa ¢lanku 7. tejto
zmluvy.

PIECEWORK CONTRACT no. 172593_0001

Concluded in accordance with the provisions of
Section 536 and amendments ofAct No. 513/1991
Coli. And amendments, ofthe Commercial Code

1. Contracting parties

CLIENT: Mesto Senec
Mierové namestie ¢.8,903 01 Senec

Companyrecorded in the Companies’ Register
kept at Regional courtin

Co.IDNo0.:00305065
VATReg. No.: 2020662237

Represented by/acting: Ing. Igor Kval
Chairman ofthe Board

Bank detaiis:

Account no.:

(hereinafter the "Client")

1.2. CONTRACTOR: MECALUX CESKA

REPUBLIKA, s.r.o.

Registered office: Jankovcova 1595/14,170 00 Praha
7

Company recorded in the Companies’ Register kept at
Prague City Court, section Qentry 73656

Co. IDNo.: 26138085

VATReg. No.: CZ26138085

Represented by: Juan Maria Santos Veira, Executive

Bank detaiis:
Account no.:

BNP Paribas Fortis SA/NV
06445-6003350003/6300 for CZK

(hereinafter the "Contractor")

2. Subject of contract

2.1. The Contractor undertakes to deiiver and
install for the Client the moving shelving systém
MOVIBLOCK

2.2. The site of performance for delivery of the
material andassembly isthe area of City SENEC,
Pribinova 15,903 01, SENEC

2.3. The Client undertakes to duly accept and

/

the subject of performance under this contract and /

pay the Contractor the agreed price in accordance
with article no. 7 of this contract.

/
/



3. Termin dodania

3.1. MOVIBLOCK ktory je predmetom tejto
zmluvy, musi byt’' dodany Objednavatelovi

a nainstalovany na mieste plnenia v sulade s tym,
¢o stanovi bod 2.1. tejto zmluvy, inajneskdr do dia
22 Septembra 2015. To vetko za' podstatnej
podmienky, ze Objednavatel spini vSetky svoje
povinnosti vyplyvajuce z tejto zmluvy. V pripade, Ze
je Objednavatel' v omeSkani s plnbnim povinnosti
vyplyvajlcich z tejto zmluvy, odklada sa den
dodania a dokonCenie diela o dobu trvania
omeskania. Ak bude Objednavatel v omeSkani
plnenia svojich povinnosti po dobu dlhSiu ako
jeden mesiac, je Zhotovitel opravneny od tejto
zmluvy odstupit.

Presny datum dodania a zaCatia montaze musi byt’
medzi obipVonii stranami dohodnuté minimalne 10
pracovnych dni pred zaCatim instalacnych prac,

v zavislosti od pripravenosti priestoru.
Objednavatel sa zavazuje zabezpecit, aby bol
priestor pripraveny aspon v rozsahu uvedenom

v &lanku 9, a to minimalne 7 dni pred ofakavanym
zaCatim inStalacie. V kazdom pripade sa
Objednavatel zavazuje, Ze Zhotoyitefovi poskytne
riadne miesto na dodanie a inStalaciu na plnenie
predmetu tejto zmluvy, a to najneskdr do
31.8.2015. Zhotovitel sa zavazuje, Ze zatne inStalatné
prace najneskor vdohodnuty defi,, i

Objednavatel je povinny Zhotovitelpvi umoznit’
nepretrzita indtalaciu 24 hodin denne, sedem dniv
tyZdni, vratané prace cez Statne sviatky a dni
pracovného pokoja (vikendy atd’.}. ;

4. Preprava

4.1 Prepravu regalového systéfnu na miesto
dodania podla bodu 2.2. tejto zmluvy je povinny
zabezpeCitiZhotbvitel. Ukony v ramci vykladky na
mieste inStalacie zabezpeCi v ramci svojej
zodpovednosti zhotovitel.

5. Zhotovenie diela

5.1. MontaZz zariadenia vykonaju pracovnici -
montéri Zhotovite” Zhotovitel sa zavazuje, Ze prace
budu vykonavané len takymi pracovnikmi, ktorisu
riadne vySkoleni (BOZP) a maju v8etky potrebné
opravnenia na vykonavanie v3etkych Cinnosti podfa
tejto zmluvy.

5.2. Zhotovitel'si vyhradzuje, Zé v dobe
vykonavania rriontaZe zariadenia po|da tejto zmluvy
nesmu bez jeho suhlasu na danej mbntaZznej ploSine
vykonavat’ ¢innost’iné stavebné skupiny. Na mieste
plnenia musi byt’ umozneny prisun, i/ykfadka a

3. Dateofdelivery

3.1. MOVIBLOCK which is the subject of this
Piecework contract shall be delivered to the Client.
and installed at the site of the performance as
described in the article 2.1. of this contract by
September 22. 2015 at the latest. It is ali under
the major condition that the Client fulfills all of his
obligations under this contract. In the event that
the Client is overdue in fulftlling the obligations
under this contract, the date of delivery and
completion of the work shall be postponed by the
period overdue. If the Client is overdue in fulfilling
his obligations for a peridéd exceeding one month,
the Contractor shall be entitied to withdraw from
this contract.

3.2. The exact date of delivery and assembly
installation must be agreed between both parties a
minimum of 10 working days before the Start of
installation works, depending on the readiness of
the space. The Client undertakes to ensure that the
space is ready at least to the extent specified in the
article 9 at latest 7 days before the expected Start
of starting installation. In any ¢ase the Client
undertakes to provide the Contractor with a
proper delivery and installation site for the
performance of the subject hereof not later than
by 31.8.2015. The Contractor undertakes to begin
installation works on the agreed date. The Client is
required to facilitate the Contractor an
uninterrupted installation on a 24/7 basis,
including work over public holidays and non-
working days (weekends etc).

4. Transport

4.1. Transport of the sheiving systém to the
delivery site under the article 2.2. of this contract
shall be arranged by the Contractor. The unloading
operations to the installation site shall be arranged
by the contractor under his responsibility.

5. Completion of work

5.1. Installation shall be performed by the
Contractor's workers/installers. The Contractor
undertakes thatthe work shall be performed only by
workers who have been properly trained and who
have all necessary authorizations for performance of
all activities under this contract.

5.2. The Contractor requires that, without his
consent, at the time of installation of the sheiving
systém, no other activities shall be performed by
another construction group. Supply, unloading and
temporary storage of material must bepossibleat the



riiedziskl ad ovanie materialu. Podlaha musi byt’'v
rovine a s dostato€nou nosnostou.!

5.8. Zhotovite!'je opravneny pbuZitpri plneni
diela podla tejto zmluvy svojich subdodavatelov a
inych spolupracovnikov a obchodnych partnerov. Vo
vztahu k Objednavatelovi za riadny plnenie tejto
zmluvy zodpoveda vyhradne Zhotovitel, akoby celé
dielo vykonaval sam.

6. Cena za zhotovenie diela

6.1. Cena regalového systému jpodia uvedenej
$pecifikacie a“jeho montaZ (cena dilela) ¢ini 14 682, -
EUR (slovami: Strnast’tisic Sesto osemdesiat dva
euro).

6.2. Cenou podla Clanku 6.1 sa: rozumie cena
kompletnej dodavky. Tato cena zahfiia vSetky naklady
Zhotovitela, vratane primeraného zisku, je konecna a
nemdze byt’ jednostranne zvySena.;

Blizsie Specifikacie a rozpis dohodnutej ceny diela st
uvedené v cenovej ponuke Zhotovitela - rozpocte zo
dnia 18.6.2015, ktory tvori prilohu €. 1 tejto zmluvy
ako jej sucast. Dohodnuta cena je pevna, platna pre
dohodnuty rozsah diela a mbZe sa Inenit’len za
podmienok stanovenych touto zmluvou.

2/ Cena diela zahfiia vSetky naklady Zhotovitela
suvisiace s realizaciou diela, vykonanim vSetkych
skusok a testov, preukazujucich dodrzanie
predpisanej kvality a parametrov diela a
zabezpecenim dalSich dokladov, priedpisov apod.,
ktoré je Zhotovitel povinny vykonat' a zabezpecit’ pre
uspesny priebeh diela a jeho Uplne dokoncenie,
preberacie konanie.

Zhotovitel pri vypracovani ponuky zohladnil vietky
Udaje a poZiadavky uvedené v zadaivacom projekte.
Ak tak nespravil, nebude v priebehu vykonavania
stavby brany ohfad na jeho pripadné poZiadavky na
uznanie viacprac.

Jednotkové ceny v ponuke zhotovitela zahfriaju,
pokial nieje v nasledujtcich Specifikaciach uvedené
inak, dodavku a montaz materialov a vyrobkov podla
uvedenej Specifikacie, vratane povinnych skiSok
materialov, vzoriek a prac v zmysle' platnych noriem a
predpisov.

Podkladom na ocenenie viacprac su zapisy v denniku
viacprac a ménejprac, odsuhlasené zastupcami pre
veci technické obidvoch zmluvnych stran. Tieto zapisy
sluzia ako podklad na uzatvorenie dodatku k zmluve.

site of performance.

5.3. The Contractor is entitied to use a
subcontractor whiie performing the work under this
contract and othercollaboratorsandbusiness
partners. Inretations with the Client, it shal! be the
Contractor who is iiable for due performance under
this contract, as if heperformedthewholework
alone.

6. Price of execution of the work

6.1. The price of the shelving systém under the
above specification and itsinstallation (price gf the
work) is 14 682.- EUR (Fourteen thousand six hundred
eightytwo ).

6.2 The price under the article 6.1. comprises a
complete delivery. This price includes all of the
Contractor's costs, including reasonable profit, is finai
and may not be unilaterally increased.

For more detailed specifications and the breakdown
of the agreed prices for the piece works are b
included in the contractor's price offer - budget f.
18.6.2015 included in the annex. No. 1 of this
contract asits part. The negotiated price is fixed, the
valid range for negotiated works can be changed only
under the conditions laid down in the contract.

2) The piece work price includes ali the contractor
costs, linked to the work's impiementation,
performing *all tests, demonstrating compliance with
prescribed quality parameters and works and the
provision of the supporting documents, regulations,
etc, which the contractor required to conduct and to
ensure to the success of work and its completion.

The contractor shall také into account when drawing
up its offer all the information and requirements
referred to in procurement project. If the Contractor
failed to do so, neither of his eventual requirements
for recognizing some additional works be taken into
account in the course of construction.

The unit prices in the contractor’ offer shall include,
unless otherwise stated in the following
specifications, the delivery and assembly of the
materials and products in accordance with the
specifications, mandatory testing materials, samples
and work following all the applicable standards and
regulations.

The substrate for the pricing of additional works are

entries in the journal of additional/less works agreed
by the representatives for technicai matters of both

contracting parties. These entries are used as a basis
to conclude the contract amendment.



7. Platobné podmienky

7.1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze sa cena za
dielo sa zaplati nasledujucim spé6sobom:

- zalohu vo vyske 30% kupnej ceny zaplati
Objednavate!" ako zalohovu platbuj v lehote 15 dni od
objednavky alebo podpisani tejto zmluvy; najneskor
v8ak do 20. /, 2015.

Objednavatel' v lehote 30 dni od odovzdania
dokoncCeného diela bez chyb a nedorobkov, ktoré by
branili pinohodnotnému a bezpenému pouZivaniu
diela

Zaviazok Objednavatela uhradit’ cepu za dielo sa
poklada za splneny okamihom pripisania Ciastky na
ucet Zhotovitela, ktory je uvedeny jv zahlavi tejto
zmluvy alebo na prisludnej fakture.;

7.2. Fakttra na jednotlivé Casti ceny diela podia
¢lanku 7.1;" musi obsahovat’ nalezitosti dariového
dokladu podfa zak. ¢. 235/2004 Zb.[ v zneni
neskorsich predpisov, o dani z pridanej hodnoty.
Faktaru, ktora.neobsahuje uvedené nalezitosti, alebo
su tieto naleZitosti uvedené nespravne €i neuplné, je
objednavatel opravneny vratit’ zhotiovitelovi s
uvedenim chyb.

8. Odovzdanie a prevzatie diela, zodpovednost’za
chyby

8.1. Zhotovi.tef je povinny Objednavatela
pisomne informovat’ najneskér dva dni vopred o tom,
kedy bude dielo pripravené na odovzdanie.

8.2. Pri ispeSnom odovzdani diela be2 chyb a
nedorobkov, ktoré by branili plnohodnotnému a
bezpe€nému pouZivaniu diela sa vyhotovi
odovzdavadi protokol, ktory podpiSu zodpovedni
zastupcovia zmluvnych stran. Dielo je povaZované za
riadne dokoncené a odovzdané diWm podpisu
odovzdavacieho protokolu, v ktorom bude uvedené,
Ze Objednavatel dielo prebral bez chyb a nedorobkov,
ktoré by branili plnohodnotnému a bezpetnému
pouzivaniu diela. V pripade odmietnutia podpisu
odovzdavacieho protokolu Objednavatel stucasne
Zhotovitelovi pisomne oznami, aké chyby a
nedorobky brania prevzatiu diela.

8.3. Drobné chyby alebo nedostatky, ktoré
nebrania v plnohodnotnom a bezpetnom pouZivani
diela, nie su prekazkou prevzatia diela
Objednavatelom. V takom pripade bude odovzdavaci
protokol obsahovat’ aj zoznam pripadnych chyb
a/alebo nedostatkov zistenych v priebehu
odovzdavacieho konania s ur€enim dohodnutého
spbsobu a dohodnutého terminu nalich odstranenie”

7. Terms of payment

7.1. The contracting parties have agreed that the
price for the work is to be paid as follows:

a deposit of 30% of the purchase price shall be paid by
the Client as advance payment within 15 davs of
order or signature of this contract, at the latest until
20.7.2015.

Client within 30 davs of handover of the finished work
free of faults and deficiencies impending the use of
the work from full and safe use.

The Client’s obligation to pay the price for work shail
be considered fulfiiled at the ins n when it is credited
to the Contractor's bank account specified at the
head of this contract o on the relevant invoice

7.2. The invoice for the (part) price for the work
in accordance with the article 7.1. must contain all
appurtenances required by the Act No., 235/2004
Coll., and amendments, on value added tax. The
Client is entitled to return an invoice which does not
contain these appurtenances or if these
appurtenances are incorrect or incomplete to the
Contractor.

8. Handover and Acceptance of the Work, Liability
for defects

8.1. The Contractor is required to inform the
Client in writing at latest two days in advance of
when the work is ready to be handed over.

8.2. Followtng a successful acceptance procedure
of the work free of faults and deficiencies, a
handover protocol shall be produced which is to be
signed by the responsible representatives of the
contracting parties. On the day of signature of the
handover protocol stating that the work is free of
faults and deficiencies impending the use of the work
from full and safe use, the shelving systém shall be
considered handed over by the Contractor and
accepted by the Client. Should the Client refuse to
sign the handover protocol, the Client is at the samé
time obliged to inform in writing the Contractor on
the faults and imperfections preventing the work
from being accepted.

8.3. Small defects or imperfections not impeding
the full and safe use of the work shall not be an
obstacle to acceptance of the work by the Client. In
Such an event, the handover protocol shall also
contain a list of eventual defects and/or
imperfections discovered during the acceptance
procedure with specification of the agreed method



8.4. Bezdbvodné odmietnutie podpisat’
ddovzdavaci protokol alebo odmietnutie podpisat’
odovzdavaci protokol v rozpore s predchadzajacim
odsekom alebo neopravnené uvedenie alebo
neuvedenie chyb a nedostatkov ma rovnaky ucinok,
ako podpisanie odovzdavacieho protokolu bez
namietok.

8.5. Na predmet zmluvy poskytuje Zhotovite!"
objednavatelovi zaruku v dizke 60 piesiacov od
protokolarneho odovzdania a prevzatia diela
objednavatelom

8.7. Objednavatelje povinny reklamovat’ zjavné
chyby kvality a rozsahu sluZieb a prac podla moZnosti
okamZzite poich zisteni, najneskér ySak do datumu
vyprSania zaru€nej doby na kontaktny e-mail
atelefon.

8;8. Zhotovitel sa zavdzuje, Ze pa odstranenie
chyby pristupi do 20 pracovnych dni od prijatia
pisomnej Ziadosti nd odstranenie danej chyby.

V pripade, Z¢ je nevyhnutné vymenit’ diel, ktory
Zhotovitel' nema na sklade, sa vymena uskuto¢ni
najneskor v lehote do 60 dni od pristapenia k
odstranovaniu chyby. V pripade dielov, ktoré st na
sklade, ¢ini lehota na vymenu 20 dni od pristipenia k
odstrafiovaniu chyby.

Zhotovitel' sa zavizuje. Ze v tychto lehotach vymeni
alebo opravi v8etky sucasti, ktoré sg chybné alebo
poSkodené z dévodu pouzitia chybného materialu,
chybnej konstrukcie alebo chybného vypracovania.
Chybné sucasti zariadenia sa okamihom svojho
nahradenia novymi suCastami stavaju majetkom
Zhotovitela. Nové suCasti si majetkom
Objednavatela.

8.9. Zo zaruky su vynaté Skody spdsobené
nedostato¢nou udrZzbou, nedodrziavanim
prevadzkovych predpisov, nadmernym zatazenim,
nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami,
chemickymi alebo elektrolytickymi Vplyvmi a
nedostatky, ktoré boli spdsobené chybnymi
montaznymi alebo stavebnymi pracami, ktoré
nevykonaval Zhotovitel alebo jeho subdodavatelia.
Zaruka zanika, ak Objednavatel alebo tretia osoba
vykonali na diele opravy alebo zmeny bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu Zhotovitela.

8.10. Zhotovitel uhradi naklady pa odstranenie
v8etkych 8kdd vzniknutych jeho zavinenim na

and agreed date for their elimination.

8.4. Refusal to sign the hand-over protocol
without reason or refusal to sign the hand-over in
contrary to the preceding section or unjustifiéd or
missing statement of defects and imperféctions have
the samé effect as signature of the hand-over
protocol without objections.

8.5. The Contractor provides the Client with
guarantee on the work for a periéd of 60 months
from recorded handover and acceptance of the work
by the Client.

8.7. The Client is required to inform the
Contractor of any defects in the quality and scope of
service and work as possible immediately after
discovering them, at latest however, by the date of
expiry of the guarantee peridéd through e-mail as well
as phone.

8.8. The Contractor undertakes to begin with
elimination of a defect within 20 working days of
receiving a written request to eliminate the defect. If
it is necessary to replacea part which the Contractor
does not have in stock, replacement shali be
performed within 60 days since begin with
elimination of a defect at latest. In the Case of parts
in stock, the replacement limit is 20 days since begin
with elimination of a defect.

The Contractor undertakes to repiace or repair within
the aforementioned limits all components which are
defective or damaged due to the use of defective
matéria Is, defective construction or faulty
equipment. Any defective component of the shelving
systém shall become the property of the Contractor
from the moment of replacement by a new
component.

8.9. Damage caused by insufficient maintenance,
non-compliance to operational regulations,
overioading, unsuitable operational machinery, the
effects of chemicals or electrolytes and faults which
were caused by defective installation or construction
works which were not performed by the Contractor
or his subcontractors, any alterations and
modifications to the subject of the contract made
independently by the Client or third parties as well as
their incorrect operation, damage or exceeding of the
dates of guarantee rights are excluded from this
guarantee. Beside the guarantee shall become void if
the Client or a third party performs a repair alteration
without the advance written consent of Contractor.

8.10. The Client shall pay any costs for elimination of
any damage resulting from his negligence to the



zariadenia stavebnych objektoch Objednavatela,
spbsobenych pri plneni predmetu'tejto zmluvy.

9. Spolupdsobenie Objednavatel’a

9.1. Hmliivné strany sa dohodli, Ze Objednavatel
poskytne Zriétovttefovi pri plnenitejto zmluvy
bezplatné nasledujicu sucinnost: >

- Priestory montéZe/dodania budu dostatoCne
osvetlenej suché, vyskladnené, musi tu byt’ umoZneny
prisun, vykladka a medziskladovahie materialu.

- Dodavatel sa zavazuje zabezpecit' manipulacnu
techniku ha vykladku a montaZ regalov: Ix Celny VzZv

-Objednavatel je povinny Zhotoviielovi v instalatnom
priestore bezplatne zabezpetit’ napajaci bod pre
elektrinu 220/380 V riadne osvetlenie a pristup

k dodavke vody a hygienickym zariadeniam pre
montaznych pracovnikov v sulade s tym, ¢o vyzaduju
predpisy 0 zdravi a bezpecnosti.

- Objednavatel ur¢i pracovnika povereného vykonom
technického dozoru, opravneného; podpisovat’
montazny dennik. Jeho meno Objednavatel oznami
pri podpise zmluvy a uvedie v montaZnom denniku.
Tento pracovnik bude sledovat’ priebeh montaznych
prac, bude opravneny uskutocnovat’ zapisy do
montaZzneho dennika.

- Objednavatel umoZni vstup pracovnikov Zhotovitela
a jeho subdodavatelov do priestoru montaze, ktoré je
miestom plnenia podfa tejto zmluyy.

10. Sankcie

10.1.  Zmluvné strany sa dohodli. Ze v pripade
omesSkania Objednavatela s thradou ceny diela je
Objednavatel’ povinny zaplatit’ Zhotovitefovi zmluvnu
pokutu vo vyske 0,05 % z diznej Ciastky za kazdy defi
omeskania, Maximalna celkova pokuta Objednavatela
v pripade omeskania s Uhradou cepy diela €ini 5 % z
celkovej ceny diela.

10.2.  Zmluvné strany sa dohodli, Ze pri nedodrzani
terminu dokoncCenia diela zavinenijn Zhotovitela
Uhradi Zhotdvitel Objednavatelovi jzmluvni pokutu vo
vySke 0,05 % ceny diela za kazdy defi omeSkania.
Maximalna celkova pokuta Zhotovitela pri nedodrzani
terminu dokon&enia diela zavinenihi Zhotovitela Cini
5 % z celkovej ceny diela.

11. Prechod prava pouzivania a zodpovednosti

Contractor's equipment and construction item
occurring during performance of the subject of this
contract.

9. Synergy of the Client

9.1. The contracting parties have agreed that the
Client will provide the Contractor with the following
cooperation during performance of the contract, free
of chargeé:

- The installation\delivery spaces shall be sufficiently
illuminated, dry, unencumbered and must faciiitate
the supply, unloading and temporary storage of
materials.

- The Contractor undertakes to provide manipulation
machinery for unloading and installation of the
shelves; (1 piece of head VZV).

- The Client shall provide an electrical connection
point of 220/380 V in the installation space, proper
lighting, access to the water supply and sanitary
equipment for the fitters dictated by the health and
safety regulations free of chargé for the Contractor.
- The Ciient shaif designate an employee empowered
with the function of technical supervisor, authorized
to sign the installation log. His name shall be given
during signature of the contract and entered intothe
installation iog. This employee shall monitor the
course of installation work and shall be authorized to
enter remarks into the installation log.

- The Client shall enable workers and subcontractors
access to the installation space whtch is the site of
performance under this contract.

10. Sanctions

10.1. The contracting parties have agreed thatin. the
event that the Client is overdue with payment of the
price for the work, he shall be required to pay to the
Contractor a contractual penalty of 0,05 % of the
amount owed for each day overdue. The maximum
total penalty against the Client in the event if delay of
payment of the work price is 5% of the total price for
the work.
10.2. The contracting parties have agreed that in the
event of failure to meet the completion date for the
work by fault of the Contractor, the Contractor shall
pay the Client a contractual penalty of 0,05% of the
price for the work for each day overdue. The
maximum total penalty against the Contractor in the
event of delay in completion of the work is 5% of the
total price for the work.

11. Transfer of use and liabllity



11.1.  Objednavatelje opravneny regalovy systém
pouZivat' odo difia odovzdania diela ia podpisania
protokolu b odovzdania prevzati. |

11.2.  Zodpovednost za Skodu na! diele prejde 20
Zhotovitela na Objednavatefa okamihom odovzdania
a prevzati diela, vratane Ciasto&ného prevzatia.

11.3.  Vlastnikom diela je objednavatel. Viastnicke
pravo k Ciastkovym sucCastiam dielaiprechadza na
objednavatela ich zabudovanim dolnehnutelnosti.

12. Prava dusevného vlastnictva

12.1.  Zakupenie inStalacie Objednavatefom sa
nembZe povazovat' za zakupenie akychkolvek oprav
priemyslového &i duSevného vlastnictva, ktorych
drzitefom zostava Zhotovitel. Inymi slovami plati, Ze
dokumentacia, informacie, vedomosti o vyrobnych
technol6giach/metodach Ci softvér,! ktoré st dané

k dispozfcii;ob|dvomi Stranami podla tejto zmluvy
zostavaji majetkom Stran a podpisanie tejto zmluvy
nema za nasledok nadobudnutie akychkolvek dalSich
prav k nim/ s vynimkou tych, ktoré boli pisomne
odsuhlasené.

12.2.  Za podmienok realizacie zmluvy
dohodnutych Stranami je Objednavatel povinny
odsuhlasit’ pouzivanie podoby Objednavatela
Zhotovitefom alebo inymi subjektmi skupiny Mecalux
na marketingové ucely, vratane obchodného nazvu a
loga jeho spoloCnosti, ako aj zhotovenie fotografii
Zhotovitelom predstavujucich vyrobky Zhotovitela,
ktoré boli realizované u Objednavatela, a ich dalSie
pouZivanie na marketingové Gcely.

; 13. Zaverecné dojednania

13.1. Vztahy touto zmluvou vyslovne neupravené
sa riadia ¢eskyhii pravnymi predpismi, hlavne
platnym obchodnym zakonnikom.

13.2.  Tato zmluva predstavuje Ufj)ind dohodu stran
vO veci jej predmetu a nahradzuje vSetky
predchadzajuce dohody, prisfuby, zaruky Ci
prehlasenia.

13.3. S vynimkou zapo¢tu zaplatenej zalohy podla
odseku 7.1 oproti narokom z pripadhého odstupenia
od’ zmluvy Zhotovitefom si zmluvné strany
opravnené zapocitat' vzajomné pohladavky len na
zéklade dohody.

13.4.  VSetky spory, ktoré by mohli vzniknat' z tejto
zmluvy alebo v suvislosti s flou, sa bydu rieSit’
prednostné dohodou. V pripade, Ze da spor nepodari
vyrieSit’ dohodou, ma pravomoc na rozhodnutie sporu

11.1. The Client is entitled to use the shelving systém
on the day of handover of the work and signature of
the handover and acceptance protocol

11.2. Liability for damage to the work shati pass over
from the Contractor to the Client at the moment of
handover and acceptance of the work, inc. partial
acceptance.

11.3. The owner of the work is, the customer. The
right of ownership to the individual components work
passes to the customer by incorporattng into
property.

12. Intellectual property rights

12.1. The purchase of the installation by the Ciient is
not tantamount to the purchase of any industrial or
intellectual property rights, the holder of which the
Contractor shall remain. In other words, the
documentation, information, knowledge of the
production techniques/methods, software made
availabie by both Parties hereunder shall remain the
property of the Parties and thus signing this contract
does not result in acquiring any additional rights to
them, except for those that have been consented to
inwriting.

12.3 Under the terms of contract execution agreed by
the Parties, the Client shall consent to the use of the
Client's image by the Contractor or the other entities
of Mecalux group for marketing purposes, including
thebusiness nameand logoof itscompanyas well as
to taking photographs by the Contractor presenting
the products of the Contractor which have been
implemented at the Client’s and their further use for
marketing purposes.

13. Fina | provisions

13.1. Any matters not directly addressed in this
contract shall be governed by valid Czech legislation,
specifically by the valid Commercial Code

13.2.  This contract represents totai accord of the
parties in relation to the subject of contract and
replaces any previous agreements, promises,
guarantees or declarations.

13.3.  With the exception of setting off deposits
paid in accordance with paragraph 7.1 against
potential claims resulting from withdrawal from the
contract by the Contractor, the contracting parties
shall be entitled to set off mutual debts only on the
basis of agreement.

13.4.  Any disputes which may arise from this "3
contract or in connection with it shall be decided

preferentially by agreement. in the event of faiiure to

decide a diSpute by agreement, the competent court



prislusny sud.
i13.5. "k bude ktorékolvek ustanovenie tejto
Zmluvy zistené ako neplatné, protipravne Ci
hevymahatemeé v akejkolvek juris'dikciij bude
v rozsahu takejto neplatnosti, protipravnosti Ci
nevymahatelnosti v takej jurisdikcii neucinné bez
toho, Ze by tym boli v takej jurisdikcii akokolvek
dotknuté zostavajuce ustanovenia tejto Zmluvy alebo
bez toho!, ze by sa tym tieto alebo iné ustanovenia
tejto Zmluvy stali v akejkolvek jurisdikcii neplatnymi,
protipravnymi alebo nevymahatelfnymi. Zmluvné
strany sa tymto zavazuju v dobrej viere nahradit’ takto
neplatné ajébo neucinné ustanovenia novym
ustanovenim, ktoré je platné a ucinné a €o najblizSie
zodpoveda neplatnému &i nedcinnému ustanoveniu.
To isté plati v pripade akychkolvek medzier v tejto
Zmluve, [j ;i
13.6.  Obidve strany sa zavazuju najneskor pri
ukonceni zmluvy vratit’ druhej strane vSetky
pisomnosti, ktoré jej naleZia. Rovnako sa zavazuju
utajit’ znalosti a informacie z oblasti druhej zmluvnej
strany, aj to ako pocas trvania zmluvy
13.7.  Zmluvu je mozné menit’len formou
Cislovanych pisomnych dodatkov:
13.8.  [Tato zmluva je vypracovana v slovenskom a
anglickom jazyku vzdy v 2 vyhotoveniach, z ktorych
kazdé ma platnost’ originalu. V pripade rozporu je
rozhodujuca slovenska verzia. Naj dbkaz prejavu svojej
slobodnej vble zmluvné strany pripajaju svoje
vlastnoru¢né podpisy.

:h
Prilohy:
C. 1-  Specifikicia zariadenia a rozsah dodavky
(ponuka) ! |
€. 2- Vykres £.172593 00

V Senci/In Senec day ..L...Z." ™"

Za objednabatela:

i /* Ing. Karol Kval
f’T osoba opravnena konat’
|

shall have the powerofruling HEH

13.5. [f any provision of this Coniract: is s'een to be
invalid, uniawful or unenforoeable in any jurisdiction,
it shall be inapplicable in the scope of Such invalidity,
unlawfulness or unenforceabillty in thatjurlsdiction
without the remaining provisions of thisj Contract
being affected or without any provisions being made
invalid, uniawful or unenforceaWe theréby h any
jurisdiction. The contracting parties heréby undertake
in good will to replace any Such invalid, uniawful or
unenforceable provision with a new provision which
is valid, lawful or enfbrceable and which as dosely as
possible corresponds to that invalid or unenforceable
provision. The samé appltes in the case bf gaps in this
Contract

13.6. Both parties undertake to return to the other
party any written materials which bedJorig to the other
at latest by the end of the duratfon of this contract.
They also undertake to keep confidential any
knowiedge and Information from the fiéld df the
other contractual party both during thelvalictity of the
contract.

13.7. The Contract may be amended only by written
amendments.

13.8. This contract isdrawn up in Slovak and English
language, both in 2 copies, each of which have the
status of an original. In the event of inconsistency,
the deciding verslon is the Slovak version. In
testimony of their free will, the contracting parties
attach their handwritten signatures.

Appendkes;

no. 1 - Spedfication of equipment and scope of
delivery

no. 2 - Diagram no. 172593 00

V Sene! dra/In Senec day.

Za zhotovitela:

On bel S\

Juarrtttecia SantolVeira

o *x °Fr.
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